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висимости от роста игрока и его роли в команде вес клюш­

ки может колебаться от 340 до 794 г. длина по вертика­
ли - не более 1 м, с крюком длиной не более 20 см. Для 
ребят 12-14 лет клюшни могут быть меньше. 

Размещение игронов на поле показано на рисунке. Зада­
ча играющих состоит в том, чтобы, передавая друг другу 
мяч, пробиться через заслоны защитников и провести его 
в ворота противнина. Каждый раз игра начинается с цент­
ра поля, если же во время игры допущены нарушения, ,о 

судья устанавливает, откуда и нто должен сделать удар 

в сторону противника. 

ИГРаЮТ два тайма, по 30-45 мин. наждый, в зависимос­
ти от возраста играющих и их подготовки. 
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МАШИНЫ­

ПЕРЕВОДЧИНИ 

Инженеры Р. КЕдРОВ, 

Э. ТВЕРЬЯНОВ 

Вы . вероятно . знаете о работе ВИНИТИ. 20 тысяч 
переводчиков обслуживают этот институт. И хотя их труд 
носит чисто умственный характер . его хочется назвать 
«ручным». Не потому , что переводчику приходится рабо­
тать рукой, переписывая переводы: в сравнении с утончен­
ностью умственной деятельности ученого . писателя , инже­
нера он слишком прост И однообразен . А не поддается ли 
и он, подобно ручному труду, автоматизации? Сколько бы 
человеческой энергии можно было освободить для творче­
ского Т/Jуда, передав механический труд автоматам. 

МАШИНА ИЗУЧАЕТ АЗБУl\У 

«Перевожу со словарем » - распространенная фраза , 
которая иногда означает следующее: человек читает ино­

странное предложение и ' об на руживает, что в нем нет ни 
одного знакомого слова . Тогда перелистываются страницы 
словаря , и незнакомые слова приобретают свой смысл. Но 
предложение выглядит непонятно , числа и падежи еще не 

согласованы, порядок слов хаотичен . Вспоминая правила 
грамматики , можно перестроить его и получить правил ьно 

построенную фразу . 
Остановимся пока на первом этапе перевода. не требую­

щем особого умственного напряжения. - поиске сло'в в сло­
варе. Именно такую «механическую » работу л егче всего 
осуществить с помощью элеI<ТРОННОГО словаря . 

Текст закладываетс я в читающее устройство (см . цвет­
ную вкладку II-III). Электронный глаз (фотоэлемент) про­
сматривает строчки текста букву за буквой. одновременно 
поле каждой буквы освещается бе­
гающим лучом электронно-лучевой 
трубки . При атом на светочувстви­
тельном фотоэлементе получается 



изображение буквы, состоящее из светлых и темных обла­
стей, как изображение на экране телевизора, 

Площадка фотоэлемента, на которую упала затемненная 
область, дает слабый электрический ток - сигнал, который 
условно обозначается единицей, Светлые области дают бо­
лее мощный импульс, его условное обозначение - нуль. 
В результате из читающего устройства выйдет большое ко­
личество сигналов - нулей и единиц, значительно боль­
шее, чем необходимо для зашифров~и одной буквы. Это 
получается потому, что луч разбивает букву на очень боль­
шое число элементов. 

Другая элеюронная часть машины - дешифратор -
превратит это множество сигналов в короткий шифр бук­
вы - набор соответствующих нулей и единиц, пригодный 
для ввода в машину. 

Итак, читающее устройство и дешифратор превратил и 
слово в последовательность электрических импу.цьсов. Шифр 
поступает в блок сравнения, чтобы дождаться, когда счет­
чик отыщет его в памяти машины, где хранится словарный 
запас машины. 

Счетчик - сложное электронное устройство, но принцип 
его действия можно представить в виде скользящего кон­
такта, который последовательно подает сигналь; от генера­
тора импульсов на ячейки «памя Гl1~. Его назначение - сни­
мать из машинной «памяти~ слова и посылать их в блок 
сравнения. Из всего запаса слов. заложенныIx в памяти, 
счетчику необходимо найти слово, поступившее в блок 
сравнения. 

Существует много видов электронной «памяти» - за­
поминающих устройств. Один из них следующий. На тонком 
листе изоляционного материала наносятся фотохимическим 
способом линии из проводящего материала, Нqпример меди: 
с одной стороны листа - в горизонтальном направлении, 
с другой стороны - в вертикальном. Места перекрещива­
ния вертикальных и горизонтальных линий образуют эле­
ментарные ячейки - своеобразные магнитные обмотки. 
В ячейках имеются отверстия. В некоторых из них встав­
лены магнитные стержни. Сочетание пустых и заполненных 
ячеек в горизонтальном направлении соответствует коду 

слова. 

Считывание слов с кассет памяти происходит слеДУЮЩIlМ 
образом. Элентричесний импульс от счетчика поступает на 
одну из горизонталей кассеты памяти и обходит последова­
тельно все ячейки. Прошел сигнал мимо ячеЙ!iИ со стерж­
нем - на блок сравнения поступил сигнал единицы, про­
шел мимо пустой ячейки - сигнал нуля и т. д. В миллион­
ные доли секунды сигнал обежит все кассеты памяти, пока 
поступившие оттуда сигналы, несущие в себе зашифрован­
ное слово, не совпадут в блоке сравнения с сигналами, 
пришедшими из дешифратора. Тогда блок сравнения сни­
мет запрет на блоке выдачи, и из памяти машины поступит 
уже русское слово, непосредственно связанное с найден­
ным иностранным. Слово переведено. Сигналы поступают 
на печатающее устройство. 
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Слово за словом переводит элеитронный словарь, и вот 
соста,влено предложение, Что же получилось? Иноязычный 
порядои слов, чужие грамматичесиие обороты с руссиими 
словами. Наи же быть? 
В языие есть общераспространенные слова, наиболее 

часто употреби мы е в обиходе. Подобную группу слов 
можно выделить в любом литературном теисте. Исследова­
ние текстов основных европейсиих язынвB дало следующие 
результаты: сто наиболее употребимых слов повторяются 
в литературном теисте так часто, что составляют оиоло 

59% всего текста; тысяча слов по своей распространенности 
составит 85% теиста. четыре тысячи - 97,5%. Эти 
данные подтверждаются анализом руссиого литературного 

теиста в 30 тыс. слов. Еще более соиращается иоличество 
различных слов в научных статьях. 

Поэтому для перевода математических статей вполне до­
статочен трехтысячный запас слов. Это соиращает объем 
памяти, исилючает редиоупотребимые слова и обороты. 
Итаи, машину выгоднее использовать при переводе узио­
специализированных научных теистов. Но этого мало. 
Ее надо заставить производить и вторую часть работы над 
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переводом - анализиро­

вать предложения и пра­

ВЮJЬНО строить фразы. 
Оказывается, элеитронные 
логические машины могут 

ВЫПОЛНЯТЬ и эту работу. 



«МаГЕМ!» - ГОВОРИТ МАШИНА 

в 1954 гаду «малютка» «УВМ-7011> в Нью-йарке пра­
изнес.ла первые слава. Палтара гада различные специалис­
ты па математике, лингвистике, науке а языке, электранике 

«'Обучали» ее русскаму языку, падгатавливая праграммы 
перевада, падбирая текст, саставляя славарь ее памяти. 
Нак'Онец 'Она заг'Ов'Орила. В ее активе был'О 250 русских 
сл'Ов ИЗ п'Олитики, JQСТИЦИИ, математики, химии, связи, ваен­

н'Ога дела. Уд'Овлетваряя ее капризам, русский текст падава­
ли напечатанным латинскими буквами. Ей была дана 
2400 указаний па перев'Оду, зал'Оженных в праграмму, М'О­
жет быть, из-за такага бальшаг'О каличества наставлений ей 
прих'Одилось пад'Олгу «раздумывать» над каждым слав'Ом, 

тщательна падыскивая английские слова. Тальк'О через 
6---:-8 сек. после ввода слава она печатала ег'О на англий­
ском языке. Перев'Од был полон ошибок, и ученицу безжа­
лостно признали бы дефективным ребенком, если бы она 
не была машиной. 

Следующей заговорила БЭСМ - Большая электронно­
счетная машина Академии наук СССР, переводя с англий­
ского на русский. В 1956 году советская машина «Стрела» 
показала знание французского языка. Несмотря на свой 
младенческий возраст, она сразу взялась за перевод тек­
стов по высшей математике и делала 'Это по-детски стара­
тельно и неосознанно. Она произносил а «могем» вместо «м'О" 
жеМ1>, «ти же1> вмест'О «те же», «найденящн'Ое» вмест'О 
«иск'Ом'Ое», «'Осуществлим» вмест'О «'Осуществим», она пу­
тала падежи, р'Оды, числа, говорила «эт» вместо «этот», 

«нет» в'места «не». «Также в этом втором доказ·ательстlВ'О, 
нужно быет ограничиться интегралами, к'Оторые 'Оставаются 
прод'Олжила внутри к'Онтура и на к'Онтуре», - под треск 

печатаюЩего устройства сказала 'Она на ломан'Ом «машин­
нам» языке. Ее заставили исправиться, внеся соответствую­
щие к'Оррективы в программу перевода, и 'Она повторила: 
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.Так же в этом втором доказательстве нужно ограничить­
ся интегралами, которые остаются непрерывными внутри 
контура и на контуре». 

В 1958 году в Японии машина «Ямата» сдала экзамен 
на знание английского языка на уровне требований 1-2-го 
классов средней школы (1-й класс японской средней школы, 
в котором начинается изучение иностранных языков. яв­
ляется 7-м годом обучения в школе). 
Она занимала площадь в 20 м2• В памяти помещалось 

2 тыс. английских и японских слов. «Нмату» можно пе­
ре водить из класса в класс, повышая ее знания путем уве­

личения программы и ее памяти до 1 О '\ыI.. слов. 
На при мере «Стрелы» видно, что машины, помимо меха­

нического перевода слов, могут решать и логические зада­

чи - правильное построение фраз после перевода. Это 
можно осуществить, если включить в приведенную схему 

еще один блок - БJJОК программирования, в котором со­
держатся строгие указания на всевозможные случаи пере­
вода. А можно ли предусмотреть все случаи? И есть ли 
что-либо общее между языками разных народов? Наним об­
разом можно живую человеческую мысль превратить 

в цепь чисеJJ, в последовательность математических фор­
мул? Если можно, то кан? 

ЗАГОВОРИТ ЛИ МАШИНА? 

Одному из американских исследователей в машинном 
переводе принадлежат слова: «Ногда я вижу статью, на­
писанную по-русски, я говорю - на самом деле она на­

писана по-аНГJJИЙСI\И, но зашифрована какими-то странными 
знаками. Сейчас начну расшифровывать». 

Есть такая наука - нриптография, изучающая законы 
тайнописи, шифровки и расшифровки. В ее истории бывали 
случаи, когда сообщение расшифровывалось, а потом узна· 
валось, на каком языке оно БЫJJО написано. 

Следовательно, языки подвергаются такому анализу, при 
мотором можно составить определенные правила. выра­

женные в формах математических уравнений. Эти правила, 
составленные для работы машины, называются АЛГОРИТ­
МОМ. ПраВИJJа шифруются и вводятся в блон программи­
рования. БJJОК программирования является диспетчерским 
узлом машины. Сюда поступают сведения со всех этапов 
обработки поступившего текста. В блок программирования 
поступило сообщение: «Слово не найдено в словаре обыч­
ных слов». «Направить его в словарь идиом», - исходит 
приказ. Поиск слова возобновляется уже в словаре иди­
ом - слов, харантерных тольно для данного языка. 

В блок программирования поступили сведения о порядке 
слов в предложении, о его составе. Происходит анализ 
предложения по его составным частям (наличие и место 
подлежащего, сназуемого, определений и т. д.) и дается 
приказ о порядке построения руссной фразы. 
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Составлением алгоритмов занимается новая область язы­
кознания - математическая лингвистика. Изучение языков 
методами математической лингвистики может выявить, на­
пример, язык, наиболее удоеный ДЛJl составления программ 
перево·да. Тогда текст на любом языке сначала будет ко­
дироваться в формах этого «машинного эсперанто», удоб­
ного для перевода, а затем автоматически расшифровывать­
ся на переводимый язык. Язык-посредник освободит от 
необходимости составления алгоритмов перевода для каж­
дого языка в отдельности, превратив машины в универсаль­

ных переводчиков. 

А можно ли с машиной разговаривать? Было бы очень 
удобно, если машина, восприняв непосредственно голос че­
ловека, шифровала бы устное сообщение, подобно тому как 
она делает это с печатным текстом, и, осуществив перевод, 

зачитывала бы его вслух. В Институте электроники, автома­
тики и телемеханики Грузинской Академии наук уже изго­
товлена опытная установка, автоматически распознаюшая 

устные команды: «нуль, один, два ... », «плюс», «пробел» 
и т. д. Машина, принимая команды, печэ.тает их на бумаж­
ной ленте. 
Много еще трудностей перед автоматическим переводом, 

но решение их сделает его в будущем таким же необхо;:щ­
мым и привычным, как радио, телефон, телевидение. Ту­
ристам не надо будет мучительно перелистывать разговор­
ники. Достаточно будет достать из кармана маленький элек­
тронный словарь. Нереально? Слишком громоздки совре­
менные электронные устройства? Но уже сейчас добивают­
ся сокращения размеров электронных машин, уплотняя мон­

таж деталей. Достигнута плотность монтажа более чем 
70 деталей в одном кубическом сантиметре. А если пред­
положить, что целые блоки электронных схем можно будет 
«выращивать» непосредственно из расплава полупроводни­

кового материала, как сложные соединения кристаллов, то 

объем их сократится во много раз (см. «ЮТ» N21, 1961). 
Будущее машинного перевода огромно. Начало положено 

нашими современниками, а конец уходит в те времена, ког­

да на земле будет один общий язык. 
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ТЕЛЕАВТОМАТИКА ... В КУРЯТНИКЕ 
ДраГОМliр жил в деревне и занимался всем понемногу: был и ры­

баком , и контрабандистом , и горным проводником . На нем же 
лежала 06язанностIo заЖliгатlo и гаситlo свет в деревне . Вклю­
чение света с наступлением темноты и его выключение с на­

ступлением дня происходило всегда необычайно точно. Такая точ , 
НОСТЬ была совершенно неПОНЯТJ.tа, таи нан жители видели, ЧТО 
Драгомир часто уезжал на лов рыбlo l или СОПРОВОlКдал туристов 
в разное время дня и ночи. 

Во время одной из экскурсий Драгомир забрался с туристом 
высоко в горы, откуда открывался вид на деревню . В сумерках 
загорелись огоньки . Изумленный турист спросил: кто же это сде­
лал, еслн Драгомир сейчас тут, с ним? 

- А это мое изобретение, - отвеТ>1Л проводник. - У меня 
есть такая машинка. 

Когда они вернулись в деревню, турист захотел осмотреть чу­
десное изобретение Драгомира . 

В маленькой избушке , куда изобретатель привел своего спут-
ника, в у глу на насесте сиде.ли куры. 

- Тгк ведь это курятник, - с пренебрежением сказал турист. 
Драгомир невозмутимо ответил: 
- И все же именно в нем разгадка моего фокуса. Вот смот­

рите: этот насест - нож рубильника. Когда наступают сумерки 
и куры садятся на насест, конец его, обмотанный медным КОЛЬ­
ЦОМ, ВХОДИТ В клеммы, включает тои, н свет заЖ 'А гается. На рас­
свете куры слетают с насеста. и пружина заставляет освобож­
денный от тяжести прут выйти из электрогнезд. 

Внача.пе приспособление работало неисправно, так как куры не 
сидели на нужком месте насеста. Тогда я наклеил на конец на ­
сеста толченое стекло. МоЖ:l!те поверить, нуры - народ такой 
пунктуальный, как самые лучшне часы . 

Перевод с 1I().IIьс"ого А. ЯРОВА 



ОТВЕТЫ К СТАТЬЕ « В МИРЕ ЧИСЕЛ» i1 • 1. 9 999 Х 6 = 59 994; 
9 999 Х 9 = 89 99 1. 

( << ЮТ» Н26) 

9999 Х 7 = 69 993; 9 999 Х 8 == 79 992; 

2. При умножении числа 999999 на '!HCJ!a натурального ряда 
от 2 до 9 таБJJJща будет выгля n,eTb т аl(: 2 Х 999999 = 1 999998 
и т. д. 

3. Рассмотрим, наприм ер, Г1 роизведение 
999 Х 999 = (1 UOU- I) Х (1 000- 1) = 1 000 000 - 2 000 -1- 1 = 

= 998001. По такому же Г1ринципу состаВJlПЮТСЯ 11 СЛСДУЮlщ!е 
про изведения. Два следующи х числа в таБJJJще : 99999 Х ~9 9!-J9 = 
= 9 999 800 001; 999 999 Х 999 999 = 999 998 000 00 1 . 

4. Рассмотрим , наприм ер : 9876 Х 9 = 9876(\0- 1) = 98760-
- 9 876 = 88 884. Восьмерк и получаются ВСЯI<ИН раз при задан ­
ном умножении потому, что в каждом разряде уменьшаемого 

(кроме п оследнего и пеР90ГО) цифра на единицу меньше, чем 
в вычитаемом. 

5. 1 Х 2 Х 3 Х 4 Х 8 + 4 = 9876 
1 Х 2 Х 3 Х 4 Х 5 Х 8 + 5 = 98 765 

1 Х 2 Х 3 Х 4 Х 5 Х 6 Х 8 + 6 = 987 654 
1 Х 2 Х 3 Х 4 Х 5 Х 6 Х 7 Х 8 + 7 = 9876543 

1 Х 2 Х 3 Х 4 Х [i Х 6 Х 7 Х 8 Х 8 + 8 = 98 765 432 
1 Х 2 Х 3 Х 4 ;< 5 Х 6 Х 7 Х 8 Х 9 Х 8 + 9 = 987654321 

G. 12 Х 483 = 5796; ' 27 Х 198 = 53'16; 39 Х 186 = 7284; 
18 Х 297 = 5346; 28 Х 157 = 4396. 

7.1 111111 = 239 Х 4649; 11111111 = 11 Х 73 Х 101 Х 117. 
8. 145= 1!+4!+51 

Эйлер пытался построить математическую теорию музыки, 
но его книга (~Опыт новой теории музыки » не имела успеха. 
В ней, как писали современники, « СЛИШКОМ много математи ­
ки для музыкантов и слишком МНОГО музыки для матема­

тиков». 

Известный чешский математик Бериард Больцано любил рас­
сказывать ДРУЗЬЯМ, нан его лечил «сам ЭВНЛНД». 

- Это случилось во время университетских каникул, кото­
рые я, кан обычно, проаодил в Праге. Я сильно простудился . ­
говорил Больцано, - меня охватил озноб, и я чувствовал ло­
моту во всем теле . Чтобы как-нибудь развлечься , я взял « На­
чала» Эвклида и прочел его теорию отношений. Оказалось, что 
она трактуется в манере, мне совершенно незнакомоЙ . Изобре­
тательность, проявленная ЭВКЛИДОМ, наполнила меня таким жи­
вым удовольствием, что я вскоре почувствовап себя совер­
шенно здоровымl 

Однажды, будучи в Нюрнберге , Лейбниц уз ..,ал, что в горо­
де существует общество алхимиков. Шутки ради он направил 
в адре.: общества огромное поспание, представлявшее бессмыс­
ленный набор научных терминов. Каково же было удивление 
Лейбница. когда через некоторое время он получил простран­
ный ответ, 8 котором давалась высокая оценка мыслям, выска­
занным в его письме. Общество с по-
чтением сообщало, что на последнем 
собрании великий математик избран 

почетным члено.!" общества, ему Ha- .}~ .. . ~'" 
значен солидныи окла,ц. ~ 

~f~~U)ЩQТn1Р.1PI1 i\ \ '11'llhIX "' : 
..... :;,..-..-Q.... ;1 



~МОАЕЛЬ 
~& .. I ИСТРЕБИТЕЛЯ 

Инженер Ю. МАКСИМОВ 

Можно ли построить модель 
реактивного самолета? Да . Но 
только без сложного реактив­
ного двигателя. Мы предлага­
ел! вашему вниманию м'Инrиа­

тюрную модель, которая 

отдаленно напоминает сов ре­
~!енный реактивный истреби­
тель. Сила тяги в ней со­
здается винтом, вращающимся 

внутри фюзеляжа. Там же 
расположен и моторчик. 

Модель движется под дей­
ствием реакrnвной струи, по­
лучаемой от прососа воздуха 
через трубу. На входе в трубу 
(см. ри·с. 1) установлен вход-

Рис. 1. 

ной конус, а за моторчиком ­
задний обтекатель. Быть мо­
жет, вы спросите: не увели­

чивает ли сопротивление летя­

щей модели загроможден" е 
входа в трубу? Нет, не уве­
личивает. Напротив , такая 
модель летает быстрее модели 
(i ез входного конуса и обтека­
Тl:ЛЯ (рис. 2). Ведь входной 

Рис . 2. 

7:) 

Рис. В. СКУМliЭ 

конус сглаживает поток, преж­

де чем он достигает пропелле­

ра, а заДIfИЙ обтекатель ВЫ­
равнивает поток, создает плав­

ное течение з а пропеллером, 

препятствуя образованию вих­
рей . Такая схема позволяет 
получить большую скорость 
с микродвигателем. 

Модель предназначена для 
полета вокруг моделиста или 

пилона (рис. 3) на шнуре 
длиной 6-8 м. 

_,1_6_\,~1 ~_-_-_8" __ --,L 
Рис. 3. 

Характеj)ная особенность мо­
дели в том, что она не нуж­

дается в подвижных рулях 

высоты. Высота полета за­
дается отклонением ВНIИ З ' по­

ВОрОl1НЫХ крылышек (см . рис. 
на 3-й стр. · обложки) . 
В горизонтальном полете на 

модель, кроме силы веса, 

п одъемной силы модели и цен­
тробежной силы, действуют 
еще две уравновешивающие 

друг ' друга силы: подъемная 

сила неподвижного стабилrиза­
тора и прецессионная сила. 

Возникновение последней мож­
но проследить на очень про­

стом примере. Вспомните вол­
чок. Если вы по.пытаетесь 
'Отклонить вертикальную ось 



вращающегося волчка, то она 

отклонится не в направлении 

приложенной извне силы, а в 
перпендикулярном направлении 

к ней - в 9ТОМ И проявляется 
прецессионная сила. 

С летящей моделью проис­
ходит то же самое. Роль волч­
ка выполняет вращающийся 
пропеллер. Его ось все время 
отклоняется, ведь модель ле­

тит по кругу, - следователь­

но, на нее постоянно действу­
ет центростремительная сила, 

которая порождает прецесси­

онную силу, заставляющую 

нос подниматься. 

Когда модель достигает за­
данной скоро'сти, сила, дейст­
вующая на горизонтальный 

стабилизатор, полностью урав­
новешивает прецес-сионную си­

лу, и модель совершает гори­

зонтальный полет. Заметим, что 
модель, у которой виит вра­
щается против часовой стрелки, 
если смотреть спереди, должна 

и лететь против часовой стрел­
ки. Иначе при полете в другую 
сторону прецессионная сила 

будет направлена вниз, и. мо­
дель зароется носом в землю. 

Данная модель рассчитана 
на микромоторчик «Сох-О20». 
Но могут быть применены и 
более мощные моторчИl<И. При 
этом необходимо провести 
центровку модели и подобрать 

шаг пропеллера, то есть угол 

установки лопасти по ОТНQше­

нию к оси, чтобы он мог ра­
ботать эффективно на макои­
мальных оборотах. Необходи­
мо также соответствующим 

образом изменить размеры 
модели. 

Модель изготовлена в основ­
ном из бальзы. Фюзеляж скле­
ен из трех изогнутых дощечек. 

Для склейки фюзеляжа в один 
цилиндр применена картонная 

трубка с внешним диаметром 
7 см. Два кольца шириной 

15 мм, отрезанные от этой 
трубки, укреплены на концах 
фюзеляжа и придают ему 
большую жесткость. Кром­
ки колец округлены для того, 

чтобы -дать возможность воз­
духу плавно обтекать их. Но­
совой конус и задний обтека­

тель - из бальзовых дисков, 
покрытых тонкой глянцевой 

бумагой. Задний обтекатель 
закреплен в двух местах: 

в передней чаеl'И фюзеляжа­
распоркой, проходящей чере~ 
обтекатель и укрепленнои 
внутри фюзеляжа, и в зад­
ней - к килю. 

Точное центрирование зад­
него обтекателя перед его 
установкой в фюзеляже ПРОИ3-
ведено по концам лопастей 
пропеллера, закрепленного на 

валик моторчика. 

Обтекатель и внутренняя по­
верхность фюзеляжа покрыты 
топливосroйким авиалаком для 
предохранения их от капель 

топлива. 

Носовой конус прикреплен 
к фюзеляжу четырьмя стойка­
ми. В задней части модели, 
между обтекателем и внутрен­
ней стенкой фюзеляжа, при­
креплены ПОВОРОl'ные алюми­

ниевые крылышки. Крылья 

модели - бальзовые, склеены 
из двух частей и прикреплены 
прямо к фюзеляжу. Через фю­
зеляж прохо)щт стальной пру­

ток, который дополнительно 
укрепляет крылья на фюзеля­

же. Для доступа к пропелле­
ру в фюзеляже предусмотрен 
люк. Рас~ручивается мотор­
чик спиральным пружинным 

стартером. 

Эта интересная модель име­
ет некоторое сходство с дви­

гагелями современных реак­

тивных самолетов, поэтому 

считаем, что будущим авиа­
конструкторам полезно r ней 

познакомиться. 

79 
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